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A CORTESÍA NO ÁMBITO DA FAMILIA.  
UN ESTUDO DE CAMBIO LINGÜÍSTICO 

Polite speech within Galician families.  
A study on language change 

Uxía Esmeralda Casabianca Rodríguez 
Universidade de Santiago de Compostela 

ecasabianca99@gmail.com 

DOI: https://doi.org/10.35869/cumieira.v7.22.4 

Resumo: Este estudo analiza unha cuestión pouco desenvolta na lingüística galega, o 
tratamento de cortesía no ámbito familiar. En concreto, prestará atención aos usos de ti e 
vostede dentro do seo familiar, así como das súas mudanzas ao longo de tres xeracións. Para 
levalo a cabo realizouse un cuestionario para a obtención dos datos que se entregou a 31 
familias de distintas localidades galegas. Cada cuestionario foi cuberto, na maior parte dos 
casos, por tres membros da familia que se corresponden con tres xeracións distintas. Ademais 
de responder ás cuestións propostas, indicaron o seu ano de nacemento, o seu lugar de 
residencia habitual e se este se trataba dun ámbito rural ou urbano. Unha vez recadados os 
datos procedeuse á súa análise tendo en conta o mencionado anteriormente. O estudo finaliza 
coas conclusións obtidas a través da análise de datos, que dan mostra de que no galego se 
produciu un cambio lingüístico no sistema das formas pronominais de tratamento no ámbito 
familiar. 

Palabras chave: cambio lingüístico, cortesía lingüística, lingua galega, formas de tratamento. 

Abstract: This study focus on a scarcely debated topic in the context of Galician linguistics: polite 

are used between members of the same family, as well as the chronological evolution of these two 
pronouns throughout three generations. The research was carried out as follows: a survey 
involving 31 families residing in various regions of Galicia was conducted. Each of these families 
with three family members from different generations answered questions regarding their uses of 
the two pronouns. In addition, it was also mandatory to specify the year of birth and place of 
residence of each participant, as well as the predominantly rural or urban environment. Once the 
relevant information was collected, data was analysed keeping all prior considerations in mind. To 
end up the study, some conclusions were drawn from as regards the language family environment, 
which show that there has been a linguistic change in the Galician system of pronominal forms of 
treatment. 

Key words: Language change, polite speech, Galician language, forms of treatment.  
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1. Introdución1 

As relacións que se establecen entre os individuos dunha comunidade dan lugar a que 
se produzan distintas formas de tratamento. As formas de tratamento son expresións 
referenciais que utiliza o falante para referirse ao destinatario e pertencen ao ámbito 
da deíxe social (Levinson 1983: 80), xa que codifican a identidade dos participantes e 
a relación existente entre eles (Medina 2010: 41). A cortesía nas linguas vén marcada 
polas formas de tratamento, xa sexan pronominais ou léxicas. As formas pronominais 
tónicas de tratamento no galego correspóndense con vostede / usté para cortesía e as 
formas ti / tu indicadoras de non cortesía. O conxunto de falantes vai alternando entre 
estas formas segundo o contexto xerárquico no que se atope, as relacións de poder e 
respecto existentes entre os individuos e o grao de confianza ou familiaridade co 
interlocutor. Estes parámetros son os que operan á hora de facer a escolla léxica entre 
unha forma ou a outra; pero, que é o que sucede na familia? A familia ten unha forte 
estrutura xerárquica marcada entre a xeración máis vella e a máis nova, mais ao 
mesmo tempo a relación entre os individuos que a conforman tende a ser máis íntima 
ca co resto de persoas. Debido á tensión entre estes dous parámetros é especialmente 
interesante o estudo dos usos das formas pronominais de cortesía / non cortesía no 
ámbito familiar, máis aínda tendo en conta o cambio lingüístico que se puxo xa en 
marcha hai uns séculos e que aínda continúa a producir modificacións nos usos 
pronominais.  

Entre finais do século XVIII e principios do século XIX comezouse a producir unha 
innovación no uso das formas pronominais de tratamento na familia entre a 
aristocracia e a burguesía en distintas linguas europeas. Ata ese momento no español 
peninsular a forma pronominal de tratamento común empregada cos proxenitores e 
membros da familia de maior idade era a de cortesía (usted) (García Godoy 2010: 
597), ao seren estas relacións asimétricas nas que se remarcaba máis a xerarquía e a 
diferenza etaria do que a confianza ou á proximidade. Porén, esta innovación foi 
aparecendo nas xeracións novas que primaban fórmulas solidarias sobre fórmulas 
xerárquicas para se dirixiren aos membros das súas familias (García Godoy 2010: 
601). Para que isto fose posible tivo que haber un cambio de mentalidade sobre o 
concepto que ata daquela tiña a poboación sobre a familia e sobre as relacións de 
poder e respecto existentes entre os seus membros, o que favoreceu a implantación 
da nova variante (tú).  

 
1  Quero expresar o meu máis sincero agradecemento a Xulio Sousa, quen me guiou para que 

este traballo que no seu día foi o meu Traballo de Fin de Grao saíse adiante. 
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O cambio lingüístico nas formas de tratamento foise estendendo das clases altas 
ao resto da poboación no século XX, motivado polos cambios sociais que se estaban 
producindo en España. A emigración ás grandes cidades, o aumento da alfabetización 
e a aparición dunha ideoloxía máis igualitaria (Louredo Rodríguez 2020: 77) 
favoreceu o uso de tú fronte a usted nas áreas máis urbanizadas, mentres que nas 
rurais o cambio lingüístico foi máis lento. Mais, como xa se mencionou, este proceso 
de cambio lingüístico non só tivo lugar nas zonas castelanfalantes da península, senón 
que, en distintos momentos, tamén se deu en Portugal, Cataluña ou Galicia, lugar onde 
situaremos o presente estudo. Con todo, son aínda poucos os estudos sobre os usos 
lingüísticos existentes nestes dominios lingüísticos que nos dean conta dos motivos, 
temporización e estado actual destes cambios. 

O cambio lingüístico que se está a producir no galego no que atangue aos usos dos 
pronomes de tratamento na familia é mencionado por algúns autores coma Álvarez 
(2000) e Ramallo (2000); pero a cantidade de estudos sobre a cuestión resulta escasa. 
Porén, existe a convicción de que no galego ao igual ca noutras linguas se está a 
producir unha substitución das formas de cortesía vostede / usté polas formas de non 
cortesía ti / tu na familia (Louredo Rodríguez 2020: 78). Recentemente, Louredo 
Rodríguez (2020) analizou a cuestión e mostrou unha análise deste cambio lingüístico 
na comarca ourensá do Ribeiro; pero, aínda así, segue a haber unha gran carencia 
neste campo. Este é o motivo principal polo que se realiza o presente traballo: con el 
quérese dar mostra deste cambio lingüístico en localidades situadas por todo o 
territorio galego, indagar se pode haber unha correlación mudanza / conservación co 
hábitat dos usuarios (zonas rurais, urbanas, etc.), analizar ata que punto segue a haber 
variación e teorizar sobre a aparición deste fenómeno a partir dos datos obtidos. 

O traballo consta de cinco partes. A esta introdución e exposición de motivos 
séguenlle a explicación do marco teórico no que se insire esta investigación sobre as 
formas de tratamento e o cambio lingüístico, a sección sobre a metodoloxía 
empregada, a exposición e análise dos resultados e un apartado final de conclusións. 

2. Marco teórico 

As formas de tratamento defínense como macroestruturas lingüísticas que median na 
escolla das formas pronominais, verbais e nominais coas que o falante interactúa co 
seu interlocutor, alude a unha terceira persoa ou sinala a súa propia referencia 
(Rigatuso 2004: 197). Son formas, polo tanto, que están estreitamente vinculadas coa 
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cultura do comportamento da sociedade e as actitudes dos falantes cara aos 
interlocutores nas respectivas situacións comunicativas (Hummel 2010: 15).  

Brown / Gilman (1960) no seu artigo The Pronouns of Power and Solidarity 
introduciron o paradigma T/V no que clasifican os pronomes que teñen distinción de 
cortesía: T/V remiten ós pronomes latinos tu e vos (Brown / Gilman 1960: 254). 
Segundo estes autores, os parámetros que rexen a escolla entre un e outro son os de 
poder e solidariedade. En situacións onde o poder é desigual, a persoa con menos 
poder referirase á outra coa forma V, a de cortesía, mentres que a persoa con máis 
poder tratará a outra coa forma T, sen marca de cortesía. Se o poder entre os 
interlocutores está equiparado, o tratamento entre eles é simétrico, xa sexa T ou V. A 
esta relación os autores denominárona de solidariedade (ibídem: 257-258). A través 
da solidariedade o falante busca achegarse ao seu interlocutor, tratándoo como un 
igual e configurando unha atmosfera de igualdade (Galvez 2018: 38). A solidariedade 
é o parámetro motor do cambio lingüístico estudado neste traballo. 

2.1. Os pronomes como formas de tratamento 

O uso de formas pronominais como marcas de tratamento non é un recurso exclusivo 
do galego. Polo contrario, é un fenómeno que presenta arredor dun cuarto das linguas 
do mundo (Helmbrecht 2013). Aínda que nas linguas pode aparecer esta marca de 
tratamento nas tres persoas gramaticais dos pronomes, centrarémonos nas linguas 
que o presenten na segunda persoa, ao ser esta a forma que emprega un falante para 
referirse ao seu interlocutor e tamén por ser o fenómeno que presenta o galego. 

A distinción de tratamento que presentan as linguas nos pronomes de segunda 
persoa pode ser de distintos tipos. En primeiro lugar, a maioritaria é a distinción 
binaria na que se dá unha oposición paradigmática entre unha forma coloquial ou 
familiar e outra respectuosa (Helmbrecht 2013). A distinción binaria pode localizarse 
en linguas de todo o mundo, pero principalmente destaca o seu uso nas distintas 
linguas europeas e de áreas adxacentes. O galego, o portugués, o alemán e o ruso, por 
exemplo, son linguas que presentan distinción binaria de tratamento.  

Outra distinción de tratamento que poden presentar as linguas nos pronomes de 
segunda persoa é a distinción múltiple de cortesía. Estas linguas caracterízanse por 
ter dous ou máis graos de cortesía dentro do seu paradigma pronominal. Non son moi 
frecuentes no mundo, pero destaca a súa presenza na India. 

Finalmente, hai linguas no leste e sur-leste asiático coma o xaponés e o tailandés 
que evitan o emprego do pronome como forma de cortesía, pois o incluílo supón 
poñer ao interlocutor como igual ou inferior (Helmbrecht 2013). Algunhas destas 
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linguas teñen sistemas de tratamento máis complexos ca os comúns nas linguas 
europeas. No mapa correspondente ao capítulo «Politeness Distinctions in Pronouns» 
do World Atlas of Language Structures (WALS), pode observarse a distribución 
detallada destas distincións (Helmbrecht 2013). 

Case todas as linguas europeas que desenvolveron un pronome de segunda 
persoa de cortesía no seu sistema caracterízanse por que nalgún punto da súa historia 
comezaron a utilizar o pronome de 2ª persoa do plural como forma de cortesía para 
referirse á 2ª persoa do singular (Helmbrecht 2014: 319). Este tamén é o caso do 
galego, onde aínda se recolle o uso de vós como pronome de cortesía (Freixeiro Mato 
20062: 121), pese a ser unha forma en desuso (Álvarez / Xove 2002: 546). A difusión 
deste fenómeno vai dende o centro da área lingüística europea ata a periferia de 
Europa, onde tardou máis tempo en estenderse (Helmbrecht 2014: 319-320).  

O uso do pronome de 2PL como forma de cortesía do de 2SG é probable que fose 
unha innovación do latín tardío; pero o máis factible, como propoñen algúns autores, 
é que a difusión real deste fenómeno empezase na corte medieval francesa no século 
XI, desde onde se estendeu a outros países debido ao contacto estreito entre as cortes 
medievais europeas (Helmbrecht 2014: 320). As linguas que estaban directamente 
adxacentes ao centro adoptaron esta tendencia case ao mesmo tempo (ibíden: 321). 
O seu uso probablemente foi adoptado primeiramente pola realeza e a nobreza e de 
aí iríase estendendo despois polas clases medias ata descender ás clases populares 
(ibídem: 320).  

Como xa foi comentado, na actualidade as linguas europeas que conteñen 
distinción de tratamento nos pronomes preséntano na súa maioría na segunda persoa 
e son de carácter binario. Pero isto non sempre foi así historicamente. Algunhas 
linguas europeas coma o alemán desenvolveron nalgún momento da súa historia un 
sistema de distinción de tratamento na segunda persoa aínda máis elaborado, que 
eventualmente colapsou durante os séculos XIX e XX ata simplificarse nun sistema 
binario que reflectía un tratamento máis simétrico (íbidem: 318).  

En resumo, as mudanzas nos usos das formas de tratamento son un fenómeno que 
leva existindo dende que se comezou a empregalas, polo que o cambio que están a 
experimentar linguas coma o galego no tratamento coa familia non é un fenómeno 
insólito nin estraño. Moi polo contrario, os datos que temos doutras linguas europeas 
indícannos que hai unha tendencia dende os últimos séculos cara a un tratamento 
máis solidario. 
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2.2. As formas de tratamento no galego 

Tal e como se mencionou anteriormente, Brown / Gilman (1960) introduciron os 
dous parámetros que interveñen ao facer a escolla entre o sistema de formas de 
tratamento: os parámetros de poder e de solidariedade. Como xa se adiantou na 
introdución, no ámbito familiar tendía a predominar o parámetro do poder tanto no 
galego coma noutras linguas europeas, xa que as familias son institucións que 
reflicten modos e modelos comunicativos xerarquizados (Ramallo 2000: 476) e en 
consecuencia tratamentos asimétricos.  

En galego, as persoas maiores, e polo tanto os proxenitores e os avós, diríxense 
uniformemente aos máis novos coas formas de non cortesía ti / tu, salvo que estas se 
traten de persoas cun rango xerárquico superior (Álvarez / Xove 2002: 545), caso por 
conseguinte que non se podía dar dentro do ámbito familiar. Pola súa parte, durante 
anos en Galicia, eran os fillos os que utilizaban no seo da familia os pronomes de 
tratamento vostede / usté para referirse aos seus pais e avós. Porén, como se indicou 
anteriormente, os cambios sociopolíticos que tiveron lugar nas últimas décadas 
trouxeron consigo mudanzas lingüísticas nas fórmulas de tratamento que levaron a 
un maior emprego das formas máis solidarias ti / tu en decrecemento das formas de 
cortesía, o que pode verse como unha transformación sintomática das relacións 
sociais cara á igualdade (Ramallo 2000: 477).  

Como xa foi adiantado, o galego conta con formas e pronomes que permiten 
expresar distincións con respecto ao tratamento persoal. Dentro dos pronomes, a 
única persoa na que ten pertinencia a oposición cortesía / non cortesía é a segunda 
persoa, xa que son as formas que se empregan para nomear ao interlocutor (Álvarez 
/ Xove 2002: 535). Os pronomes persoais tónicos que se utilizan ante a ausencia dun 
tratamento específico, é dicir, non cortés, son no singular ti, propio do galego da 
Coruña e Pontevedra, e tu, empregada no resto de Galicia e sur de Pontevedra 
(Fernández Rei 1990: 75); e no plural vós e vosoutros / vosoutras, estes propios do 
galego mindoniense (Fernández Rei 1990: 75). Os pronomes de tratamento do galego 
son vostede e vostedes, formas que presentan sincretismo de xénero que só se 
manifesta na concordancia (Álvarez / Xove 2002: 536), que conviven co castelanismo 
usté (Álvarez / Monteagudo / Regueira 1986: 161) e outras formas non tan comúns 
como vustede, vusté, vosté, ustede, ustez, ostede e osté (ALGa 1995, mapa: 157). A 
escolla para o estándar da forma vostede / vostedes xustifícase pola tradición escrita 
desde o século XIX. As formas tradicionais eran vos e el (NOMIG 20033: 91), das que se 
falará máis en detalle posteriormente. Porén, a distinción de tratamento ocorre en 
todas as unidades que expresan segunda persoa, excedendo o ámbito dos pronomes 
persoais: formas verbais, posesivos e mesmo frases nominais especializadas (Álvarez 
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/ Xove 2002: 545). Os verbos que acompañen os pronomes de tratamento van en 
terceira persoa xunto ás formas oblicuas correspondentes (Freixeiro Mato 20062: 
121). Dese xeito, como os pronomes en función de suxeito se poden omitir, o 
tratamento sempre queda marcado pola concordancia verbal e os outros índices, xa 
sexan gramaticais ou léxicos (Álvarez / Xove 2002: 545).  

Alén dos pronomes vostede(s) / usté(s), as gramáticas descritivas dan conta 
doutras formas de tratamento no galego que están en desuso na actualidade ou que 
son propias da fala das persoas maiores. Estas outras maneiras de mostrar cortesía 
inclúen tanto outros pronomes, como formas léxicas. Cómpre sinalar que todas elas, 
sexan pronominais ou léxicas, teñen en común que buscan un afastamento co 
interlocutor (Álvarez Blanco 2000: 149).  

Entre as formas de expresión está o uso dos pronomes de terceira persoa do 
singular e plural el(es), ela(s), que deixan de referirse ás entidades que están fóra do 
acto de fala para funcionaren como variantes na expresión da segunda persoa (ídem). 
Esta antiga forma de tratamento cortés úsase na actualidade en situacións nas que 
vostede pode resultar excesiva cerimonia e ti excesiva familiaridade (Álvarez / Xove 
2002: 545), polo que corresponde cun tratamento intermedio. Esta forma caeu en 
desuso e vai camiño da súa desaparición, pois se ben se detecta a súa presenza 
dispersa en bisbarras como As Mariñas, Compostela, A Terra Chá, A Limia Baixa e 
outras, é empregada fundamentalmente por persoas moi maiores (Álvarez Blanco 
2000: 151). Porén, pódese afirmar a través de testemuños actuais, que nas primeiras 
décadas do século XX en moitas zonas rurais era aínda a fórmula de tratamento 
habitual para se dirixir aos pais, ao cura ou ao mestre (ibídem: 152). Este 
procedemento non é exclusivo do galego, xa que se documentou o seu uso histórico 
no castelán e aínda se mantén no xudeuespañol e en distintas zonas do territorio 
peninsular, inclusive no norte de Portugal (ibídem: 149-150).  

Finalmente, hai unha última forma pronominal de tratamento tradicional, o 
emprego de vós invariable, referido a un interlocutor singular ou plural. Esta forma 
ten distribución diatópica e está a desaparecer, pois só se reserva para o trato con 
persoas de avanzada idade ou moi altas autoridades civís ou eclesiásticas (Álvarez / 
Xove 2002: 546; Freixeiro Mato 20062: 121).  

Dentro das formas de tratamento léxicas ou nominais, no galego aparecen certas 
frases nominais para nomear ao interlocutor coma señor / señora, don / dona, tío / tía 
(hoxe en desuso e con distribución diatópica) e formas establecidas para certos 
cargos coma ilustrísimo / ilustrísima, excelentísimo / excelentísima ou (Súa) Maxestade 
(Álvarez / Xove 2002: 547). Finalmente, tamén son utilizadas como formas de 
tratamento léxicas padre e madre que corresponden coas formas de non cortesía pai 
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e nai (ibídem: 478). Estas formas van introducidas comunmente por un posesivo de 
respecto non precedido de artigo. Son estes posesivos formas arcaicas e propias dun 
rexistro marcado: mi no canto de meu / miña, tu en vez de teu / túa e su no canto de 
seu / súa (ibídem: 478-479). 

Neste traballo ocuparémonos das formas de tratamento ti / tu e vostede / usté ao 
seren os pronomes máis empregados no ámbito familiar. 

2.3. O cambio lingüístico 

Cambio lingüístico é un termo da lingüística histórica que fai referencia ao proceso 
universal e imparable de cambios que se producen dentro dun idioma durante un 
período de tempo (Crystal 2008). Para que se produza un cambio lingüístico ten que 
aparecer unha nova variante para a expresión dunha determinada variable; é dicir, o 
cambio supón habitualmente a preexistencia de variación no sistema. Esta 
innovación, para que sexa máis que unha ocorrencia momentánea, ten que 
propagarse a un certo número de variedades diatópicas, diastráticas e diafásicas da 
lingua en que apareceu (Mariño Paz 2017: 47).  

O cambio lingüístico é un proceso diacrónico, xa que supón observar os feitos 
como un proceso que se dá ao longo do tempo no que unhas formas son substituídas 
por outras (Sousa Fernández 2016). O seu estudo faise a través de traballos en tempo 
real, onde se compara o sistema lingüístico en dous momentos históricos 
determinados; ou en traballos en tempo aparente, onde nun mesmo momento 
histórico se compara o sistema en distintas xeracións. O presente traballo insírese 
dentro do campo dos estudos en tempo aparente, aínda que en certa medida combina 
as dúas perspectivas de análise do cambio, xa que ten en conta usos actuais e tamén 
usos do pasado. Escolleuse esta perspectiva porque se quería descubrir cando se 
produciu o cambio e se aínda está en marcha. No método que se seguiu para a 
obtención de datos reflectiuse o estudo en tempo aparente na selección de falantes de 
distintas idades e na declaración do uso que facían e fan dos pronomes 

3. Metodoloxía 

Os datos foron recadados por medio dun cuestionario escrito que se fixo chegar ao 
conxunto de colaboradores e participantes. Este procedemento é un dos métodos 
máis frecuentemente usados nos traballos de campo, especialmente dentro da 
lingüística e moi particularmente dentro dos campos da dialectoloxía e do cambio 
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lingüístico, xa que permite recoller datos cualitativa e cuantitativamente 
comparables. Por outra parte, este método de obtención de datos tamén é o 
procedemento máis habitual, e xa foi utilizado, aínda que combinado con outros, polos 
iniciadores deste obxecto de estudo, Brown e Gilman, en 1960 (Hummel 2010: 26). 

A situación provocada pola COVID-19 non permitiu a realización de entrevistas 

presenciais. Por esta razón, o cuestionario deseñouse empregando a ferramenta de 
Google Forms e foi distribuído a través de mensaxes de texto enviando a súa ligazón. 
Os participantes recibían a ligazón e podían cubrir o cuestionario desde o móbil ou o 
ordenador.  

O cuestionario está pensado para que sexa cuberto por tres xeracións dunha 
mesma familia, polo que conta con tres seccións, cada unha destinada a recoller os 
datos dunha xeración (Figura 1).  

 

Figura 1. Mostra da sección do cuestionario para a primeira xeración. 

En cada sección pregúntaselle ao informante o ano e lugar de nacemento e o lugar 
de residencia habitual co fin de adscribilo a unha xeración e situalo no ámbito rural 
ou no urbano. O cuestionario continúa cunha serie de preguntas sobre os pronomes 
de tratamento que empregaban cos distintos membros da súa familia.  

A Táboa 1 ilustra todas as preguntas que se fixeron por xeración. O obxectivo 
destas cuestións foi obter datos que reflectisen se se producira efectivamente un 
cambio lingüístico nas formas de tratamento. 
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Preguntas Primeira xeración Segunda xeración Terceira xeración 

P- 1 Ano de nacemento 

P- 2 Concello de nacemento 

P- 3 Concello de residencia habitual 

P- 4 Cal era a forma de tratamento que  
empregaba coa súa avoa? 

Cal é/era a forma  
de tratamento que 
emprega/empregaba  
coa súa avoa? 

P- 5 Cal era a forma de tratamento que  
empregaba co seu avó? 

Cal é/era a forma  
de tratamento que 
emprega/empregaba  
co seu avó? 

P- 6 Cal era a forma  
de tratamento que 
empregaba co seu  
pai? 

Cal é/era a forma  
de tratamento que 
emprega/empregaba 
co seu pai? 

Cal é a forma  
de tratamento que 
emprega co seu pai? 

P- 7 Cal era a forma  
de tratamento que 
empregaba coa súa 
nai? 

Cal é/era a forma  
de tratamento que 
emprega/empregaba 
coa súa nai? 

Cal é a forma  
de tratamento que 
emprega coa súa nai? 

P- 8 Cal é a forma de tratamento que emprega  
co seu fillo/filla? 

 

P- 9 Cal é a forma  
de tratamento que 
emprega  
co seu neto/neta? 

No caso de que teña, cal 
é a forma de tratamento 
que emprega co seu 
neto/neta 

 

Táboa 1. Preguntas do cuestionario por xeracións. 

Para a distribución do cuestionario contactouse cos membros da xeración máis 
nova e explicóuselles a finalidade do traballo e o procedemento que debían seguir, e 
pedíuselles que axudasen a cubrilo aos membros das xeracións de máis idade. As 
dificultades xurdidas na obtención de datos serán comentadas con maior detalle ao 
final desta sección. 
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O cuestionario foi cuberto por 31 familias galegofalantes habituais de distintas 
localidades galegas, que na súa maioría residen no ámbito rural. Os informantes son 
case todos maiores de idade, a excepción dun da xeración máis nova, que naceu en 
2005. Cada xeración está conformada por persoas nacidas nun período histórico con 
circunstancias socio-políticas semellantes. En xeral, non existe demasiada diferenza 
de idade entre os membros dunha mesma xeración, pero na de maior idade entre a 
data de nacemento do informante maior e a dos máis novos pasaron 27 anos.  

Deste xeito, aínda que na xeración máis vella as datas de nacemento para a 
maioría se atopen entre as décadas dos 30 e dos 40, o informante de maior idade 
naceu no ano 1923 e os máis novos fixérono en 1950. Nas outras dúas xeracións, os 
informantes de maior e menor idade teñen unha diferenza de 16 anos entre as datas 
de nacemento. Na segunda xeración, os informantes naceron entre 1961 e 1977. 
Finalmente, as datas de nacemento da xeración máis nova van dende 1989 ata o 2005.  

A Figura 2 da páxina seguinte mostra a distribución de idade de cada xeración. Na 
primeira a idade media é de 82 anos, na segunda é de 52 e na terceira de 22, tal e como 
indican os números en negra. Os bloques de cores agrupan as idades da maioría dos 
membros de cada xeración. As liñas indican os extremos superior e inferior de idade, 
que na primeira xeración serían 98 e 71, na segunda 60 e 44 e na terceira 26 e 18. Os 
puntos que se observan na xeración 3 (31 e 16) están indicando que hai dous 
informantes que polas súas idades cadran fóra da marxe de idade da maioría. Todos 
os datos sobre os informantes poden verse nos Anexos deste traballo. 

Cómpre mencionar os problemas que xurdiron no procedemento de obtención de 
datos. En primeiro lugar, ao difundir unha ligazón houbo informantes que con afán 
colaborativo o divulgaron a coñecidos e familiares seus sen consultar se o debían 
facer e se os datos serían aproveitables. Isto fixo que nos resultados aparecesen 
informantes da xeración máis nova nacidos en 2012 e 2013. Naturalmente, estes 
datos non se tiveron en conta ao seren menores os informantes e ao distanciarse 
moito da media de idade desta xeración. Porén, aínda que en principio non se ían 
incluír informantes menores de idade, fixemos unha excepción e admitiuse un 
participante nacido no ano 2005. Decidiuse incluílo porque a súa irmá, outra 
informante, informou de que os pais daban o seu consentimento para que puidese 
participar e, ademais, o informante entraba dentro do rango de idade estudado.  

Finalmente, nun par de casos os membros da xeración máis nova informaron de 
que o membro da xeración máis vella falecera recentemente e que por tanto non 
podería responder por el mesmo. Con todo, afirmaron ser capaces de responder 
fielmente ás preguntas destinadas á xeración de maior idade, polo que se permitiu 
excepcionalmente que cubrisen tamén a parte da primeira xeración. 
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Figura 2: Distribución da idade dos informantes das tres xeracións.

4. Exposición e análise dos resultados

A intención deste traballo de investigación é amosar con datos actuais o proceso de 
cambio lingüístico polo que pasou e está a pasar o galego no emprego de formas de 
tratamento e cortesía no ámbito familiar, xa que, como se mencionou na introdución, 
existe a convicción de que as formas de non cortesía ti / tu suplantaron as formas de 
tratamento tradicionais (Louredo Rodríguez 2020:78). Pois ben, os datos obtidos a 
través do cuestionario dan mostra de que efectivamente este é un proceso que se leva 
producindo desde hai varias xeracións.

Como se indica na metodoloxía, intentouse facer as mesmas preguntas ás distintas 
xeracións sempre que fose posible. A continuación expoñeranse os datos, pero antes 
convén aclarar que non se terá en conta a variación rexistrada entre as formas 
pronominais usadas por cada informante (ti, tu, usté, vostede etc.), posto que o 
obxectivo do traballo é rastrexar o cambio no emprego das formas que marcan 
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cortesía no ámbito familiar (T ou V) e non facer unha descrición das variantes 
diatópicas. Por este motivo, nos cuestionarios, a selección de resposta era sempre 
vostede / usted / usté e ti / tu co fin de incluír as variantes máis comúns posibles dos 
informantes, como se pode observar na Figura 3. Agora ben, nos datos que se 
presentarán a seguir sempre figurarán as formas vostede e ti (ou V e T) que servirán 
así como lemas que engloban as outras variantes. 

 

Figura 3: Respostas posibles do cuestionario. 

Os datos que se presentan están organizados en catro apartados. No primeiro 
faise unha exposición das formas de tratamento que empregaban ou empregan os 
informantes cos seus avós, no segundo preséntase o tratamento que utilizaban ou 
utilizan cos seus pais, no terceiro exponse cal é o tratamento que reciben os 
descendentes e, finalmente, no cuarto faise a análise dos datos. 

4.1. As formas de tratamento para o avó e a avoa 

Nas preguntas 4 e 5 do cuestionario solicitouse información das formas de tratamento 
que os informantes empregaban ou empregan cos seus avós.  

As respostas entre as xeracións foron moi distintas. Na xeración 1, a de maior 
idade, a forma de emprego rexistrada con máis frecuencia para dirixirse ao avó e á 
avoa é o pronome vostede, como ilustra a Figura 4. Dos 31 informantes desta xeración, 
non se recolleu ningún caso de dobre resposta; 28 indicaron que usaban o pronome 
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de tratamento vostede, que foi a forma máis rexistrada con diferenza; e 3 escolleron ti 
como a forma usada nestes contextos comunicativos. Cómpre mencionar que unha 
destas tres persoas era un dos informantes máis novos desta xeración, nacido en 1950 
e que ademais naceu e residiu no núcleo urbano de Pontevedra. En cambio, os outros 
dous informantes naceron nas décadas de 1930 e 1940, como a maior parte do resto 
de informantes desta xeración, e residen en núcleos rurais. Non se percibiu ningunha 
diferenza entre o tratamento co avó e coa avoa. 

Figura 4: Tratamento da xeración 1 cos avós.

Na xeración 2, a dos pais, os datos analizados mostran un cambio con respecto ao 
rexistrado para a xeración 1. Como ilustra a Figura 5, a forma de tratamento vostede
ten unha presenza importante, pero é o pronome solidario ti o máis usado, sendo o 
utilizado por máis da metade dos informantes. Cómpre indicar que non houbo 
ningunha resposta que rexistrase o uso dos dous pronomes, o que permite deducir, 
pola ausencia de exemplos de variación, que o cambio está consolidado en cada un 
dos individuos. Ademais, rexistrouse un maior uso da forma vostede no tratamento 
coa avoa que co avó. Así, 16 informantes indicaron usar ti coa avoa e 15 vostede, 
mentres que co avó 18 empregaban ti e 13 vostede. A maior parte dos informantes 
que empregaron vostede para referirse a algún dos seus avós son de pequenos 
concellos rurais, agás dous informantes de concellos con máis de 20.000 habitantes, 
Carballo e Lalín. En cambio, entre os informantes que empregaron ti hai residentes 
tanto de pequenos núcleos rurais, como Pantón e Alfoz, coma de concellos de tamaño 
intermedio, coma Monforte de Lemos e Viveiro, e de grandes concellos urbanizados, 
coma Vigo e Ourense.
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Figura 5: Tratamento da xeración 2 cos avós.

Na xeración 3, a dos máis novos, predomina o emprego da forma solidaria ti tanto 
para o tratamento da avoa coma para o do avó, como se observa na Figura 6. Así pois, 
no tratamento coa avoa o emprego do pronome ti rexístrase en 24 dos 29 informantes 
desta xeración, mentres que a forma vostede indicaron empregala 4. Cómpre 
mencionar que un dos informantes utilizaba as dúas formas indistintamente para se 
dirixir á súa avoa. No tratamento co avó rexistrouse o emprego do pronome ti en 25 
informantes e o de vostede en 4. Non houbo ningún informante que utilizase ambas as 
formas no tratamento co avó. Os informantes que indicaron utilizar a forma vostede
nalgún caso son todos nacidos ou residentes en concellos rurais pequenos como A 
Pobra do Brollón, Pontecaldelas ou A Pastoriza.

Figura 6: Tratamento da xeración 3 cos avós.
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4.2. As formas de tratamento para o pai e a nai

Na xeración 1, a dos maiores, a forma de tratamento máis empregada para os 
proxenitores era a forma de cortesía vostede (Figura 7). Porén, a diferenza do 
tratamento que mantiñan cos avós, hai unha maior presenza nas respostas da forma 
máis solidaria ti. Os datos do cuestionario mostran que algúns informantes 
presentaban diferenzas entre o tratamento que empregaban co pai e o que usaban 
coa nai. Cando se lles preguntou sobre o pai 19 dos 31 informantes indicaron que 
utilizaban o pronome vostede, 11 que empregaban ti e 1 que facía uso das dúas formas. 
En comparación, no tratamento coa nai, aínda que a forma vostede segue sendo a máis 
común ao rexistrarse en 18 informantes, recóllese o emprego da forma ti nun par de 
casos máis ca no tratamento co pai, pois era empregada por 13 informantes. Ademais, 
non se rexistrou ningún caso en que os informantes empregasen indistintamente os 
dous pronomes coa súa nai. Resulta de especial interese que o informante que 
utilizaba as dúas formas para referirse ao seu pai, empregase ti coa súa nai e que 
houbese outro informante que utilizase a forma de cortesía vostede co seu pai, pero a 
forma máis solidaria ti coa súa nai. 

Figura 7: Tratamento da xeración 1 cos proxenitores.

Na xeración 2, a dos pais, a forma de tratamento maioritaria para referirse aos 
proxenitores é ti, mentres só uns poucos informantes indicaron empregar a forma 
vostede, tal e como ilustra a Figura 8. Ao preguntarlles aos informantes a forma de 
tratamento que empregaban co seu pai 25 indicaron que utilizaban ti, 5 vostede e 
houbo un que indicou que empregaba as dúas formas. Ao preguntarlles pola forma 
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que utilizaban para referirse á nai, detectouse nun informante algunha diferenza sutil 
nos tratamentos empregados para cada proxenitor, pero o resto indicou utilizar o 
mesmo tratamento coa nai ca co pai. Así pois, no tratamento coa nai 26 informantes 
indicaron que empregaban ti, 4 vostede e un ambas as formas. Houbo, polo tanto, un 
informante residente dun núcleo rural que indicou utilizar o pronome solidario ti coa 
nai, e o de cortesía vostede co seu pai. Todos os informantes que indicaron empregar 
o tratamento de vostede con algún proxenitor eran de pequenos concellos rurais. 

Figura 8: Tratamento da xeración 2 cos proxenitores.

Canto á xeración 3, a máis nova, a forma de tratamento empregada con ambos os 
proxenitores por todos os 29 informantes sen excepción, independentemente do seu 
lugar de residencia ou nacemento, é o pronome ti, a forma solidaria.

4.3. As formas de tratamento para os descendentes

Todos os informantes aos que se lles preguntou pola forma de tratamento que 
empregaban para os seus descendentes, independentemente da xeración, indicaron 
que utilizaban a forma ti tanto para os fillos coma para os netos en caso de telos. 

Aínda que se poida pensar que estas preguntas foron redundantes, xa que as 
persoas maiores se dirixen uniformemente aos máis novos coas formas de non 
cortesía ti / tu, salvo en casos moi concretos (Álvarez / Xove 2002: 545), o certo é que 
os resultados serven para amosar as relacións asimétricas que se daban no ámbito 
familiar antes do cambio lingüístico.
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4.4. Análise dos datos 

A información recadada neste traballo fai supoñer que houbo un estadio anterior no 
que o xeral era o tratamento de cortesía (V), tanto para pais coma para avós. Pois ben, 
as respostas da xeración 1 achégannos que xa no segundo cuarto do século XX as 
formas de non cortesía ti / tu empezaban a penetrar na sociedade galega no 
tratamento coas xeracións de maior idade na familia, pois aínda que non tivesen moita 
presenza no tratamento cos avós (Figura 4), si que a tiñan xa no tratamento cos 
proxenitores (Figura 7). 

A análise dos usos na xeración 2 permite observar o avance das formas solidarias 
(T), que xa son as predominantes. Porén, o pronome vostede / usté segue sendo moi 
empregado no tratamento cos avós (Figura 5) e aínda segue sendo o tratamento 
utilizado por uns poucos informantes para se referir aos proxenitores (Figura 8). 

Na xeración 3 o cambio lingüístico no tratamento cos pais xa se completou, pois 
xa non se rexistra variación entre as respostas dos informantes, pois teñen como 
única forma de tratamento o pronome solidario ti / tu. En cambio, no tratamento cos 
avós o pronome vostede aínda se rexistra nuns poucos informantes residentes ou 
nacidos en ambientes rurais (Figura 6). 

Resulta de interese que nos tres informantes (pertencentes ás xeracións 2 e 3) 
que indicaron utilizar distintos tratamentos cos seus avós, a forma solidaria ti era a 
empregada co avó, mentres que a avoa recibía o tratamento de cortesía vostede. En 
contraste, nos outros tres informantes (pertencentes ás xeracións 1 e 2) que 
indicaron utilizar un tratamento distinto co pai que coa nai, o pronome de cortesía 
era o empregado co pai e o de solidariedade coa nai. Porén, para poder comprobar se 
estes comportamentos son excepcionais ou compartidos polo resto da poboación 
galega sería necesario analizar os tratamentos dunha poboación moito máis 
numerosa. 

Tendo en conta esta información, pódese facer unha estimación da velocidade coa 
que se foi e se está producindo o cambio lingüístico. Tal e como amosan os datos 
recollidos da xeración 1, nas persoas nacidas ao redor de 1939 (media de idade desta 
xeración) o uso da forma solidaria ti no ámbito familiar xa entrara no galego como 
variante frecuente nas formas de tratamento cos proxenitores, pero a súa presenza 
era escasa no tratamento cos avós. Por estes datos podemos supoñer que esta 
innovación apareceu primeiramente no tratamento cos proxenitores, e que o 
emprego de vostede como única forma de tratamento cos avós se mantivo máis tempo, 
o que non sorprende tendo en conta que a escolla entre o sistema cortés ou non cortés, 
está condicionada, sobre todo, pola diferenza de idade (Álvarez / Xove 2002: 545), ao 
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ser esta unha das múltiples bases do poder (Brown / Gilman 1960: 255) e o grao de 
parentesco (Pedroviejo 2006). 

A partir dos datos rexistrados da segunda xeración, pódese observar que nas 
persoas nacidas en torno a 1968 (media de idade desta xeración) o cambio lingüístico 
seguiu adiante, é dicir, houbo unha extensión do emprego das formas T para os 
membros de máis idade da familia. Entre os informantes, o uso dos pronomes 
solidarios cos avós comezou a ser a forma maioritaria, aínda que o tratamento de 
cortesía convivía con el e seguía sendo habitual. No tratamento cos pais, o emprego 
de vostede como forma de tratamento caeu en desuso, rexistrado só nuns poucos 
informantes de concellos rurais. O incremento e consolidación nesta xeración das 
formas solidarias (T) cos avós probablemente se deba á imitación da distribución de 
formas que observaban na práctica lingüística da xeración anterior cos seus pais (os 
avós da xeración 2). Tamén puido influír o aumento na intensidade e frecuencia do 
contacto co mundo urbano ou a emigración ás cidades e outros cambios sociais 
producidos no século XX (Louredo Rodríguez 2020: 77), xa que nas zonas rurais o 
sistema de tratamento era lingüisticamente máis conservador e ata os anos 70 do 
século pasado o tratamento máis frecuente era o de cortesía (V) (Louredo Rodríguez 
2020: 86).  

Os datos da xeración 3 amosan que ao redor de 1998 (media de idade desta 
xeración) o cambio lingüístico seguiu co cambio de xeración en analoxía ao sucedido 
na xeración anterior. Os tratamentos rexistrados cos avós son moi semellantes aos 
que tiña a xeración 2 cos seus pais, e no tratamento cos seus proxenitores o 
tratamento de vostede desapareceu. Os datos amosan, por tanto, que o tratamento 
dunha xeración cos pais tende a semellarse ao tratamento da xeración seguinte cos 
seus avós, o que pode ser unha anticipación de cando terá lugar o fin do cambio; 
probablemente na seguinte xeración nacida en torno ás décadas de 2020 e 2030. 

Tamén se poden observar nos datos diferenzas no tratamento ligadas ao ámbito 
de residencia dos informantes, aínda que o certo é que non hai suficientes datos como 
para facer unha análise cuantitativa que ofreza resultados fiables, pois na información 
empregada o número de familias de hábitat urbano é moito menor ca o de hábitat 
rural. Con todo, farase unha exposición e análise dos datos que se obtiveron.  

Os informantes da xeración 1 na súa maioría naceron en ambientes rurais. Dos 31 
informantes, 26 naceron en concellos de menos de 15.000 habitantes e a maioría 
destes con menos de 5.000. Dos informantes restantes, 3 naceron en ambientes 
semiurbanos (entre 15.000 e 30.000 habitantes) e 2 nos concellos urbanos de Vigo e 
Pontevedra. Porén, na actualidade algúns destes informantes residen en concellos de 
ámbitos distintos aos que naceron, polo que dos 31 informantes, 22 residen en 
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ambientes rurais, 5 en semiurbanos e 4 en urbanos. Nesta xeración o emprego da 
forma solidaria ti no tratamento cos avós está rexistrada só en tres informantes dos 
31, e aínda que dous deles fosen de ambientes rurais, non parece coincidencia que o 
terceiro nacese nunha das dúas cidades que se rexistraron nos datos, pois foi 
principalmente nas áreas urbanas onde comezou esta innovación (Louredo 
Rodríguez 2020: 86). En relación ás formas de tratamento que empregaba esta 
xeración cos seus pais, aínda que o máis frecuente é que residisen en ambientes 
rurais, independentemente da forma de tratamento que empregasen, o certo é que 
nos informantes que utilizaban a forma solidaria a proporción de residentes en 
ambientes urbanos ou semiurbanos é maior ca nos que utilizaban o de cortesía (figura 
9). Así pois dos 20 informantes que empregaban vostede polo menos con algún 
proxenitor, 14 residían en ámbitos rurais e 6, menos da metade dos primeiros, en 
urbanos ou semiurbanos. En comparación, dos 13 informantes que utilizaban a forma 
ti con algún proxenitor, 8 residían en ambientes rurais e 5, máis da metade dos 
primeiros, en urbanos ou semiurbanos.

Figura 9: Ámbito de residencia da xeración 1 segundo as formas de tratamento empregadas 
cos proxenitores.

Na xeración 2, o ámbito de residencia dos informantes que indicaron empregar a 
forma de tratamento vostede con algún dos seus avós é na súa maioría rural. Destes 
15 informantes, só 2 residían en concellos semiurbanos, ningún en urbanos e os 13 
restantes en concellos rurais. En cambio, nos informantes que utilizaban ti con algún 
dos seus avós o ámbito de residencia estaba máis equilibrado. Dos 18, 8 residían en 
concellos rurais, 4 en semiurbanos e 6 en urbanos. Estes datos dan conta de que máis 
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da metade dos informantes que usaban as formas solidarias cos avós residían en 
ambientes urbanos ou semiurbanos, mentres que nos que usaban as formas de cortesía 
o ámbito de residencia predominante era o rural e, ademais, xa non se rexistran 
informantes residentes en concellos urbanos. En canto ao ámbito de residencia dos 
informantes desta xeración que indicaron utilizar vostede cos seus proxenitores, todos 
residen en concellos rurais. Os que empregan as formas solidarias, en cambio, son 
residentes de concellos de todos os ámbitos (Figura 10).

Figura 10: Ámbito de residencia da xeración 2 segundo as formas de tratamento 
empregadas cos avós.

Na xeración 3 os poucos informantes que empregan as formas de cortesía no 
tratamento cos seus avós son a maioría residentes en concellos rurais, agás un 
informante que reside na actualidade nun concello semiurbano, pero que naceu nun 
concello tamén de ámbito rural. 

A exposición destes datos deu conta de que o cambio lingüístico que se produciu 
no emprego das formas de tratamento na familia parece que estivo vinculado co 
ámbito de residencia dos falantes, pero sería precioso un estudo con máis 
informantes procedentes de todos os ámbitos para confirmalo, xa que este traballo 
non conta con datos proporcionais dos dous hábitats e, polo tanto, estes resultados 
deben tomarse con cautela. O tratamento de cortesía na familia aínda sobrevive en 
áreas rurais, pero tendo en conta que as xeracións máis novas xa non o empregan cos 
seus proxenitores, o máis probable é que o cambio lingüístico se complete na próxima 
xeración e as formas de cortesía no ámbito familiar sexan completamente 
substituídas polas formas solidarias.
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A modo de resumo, as figuras 11, 12, 13 e 14 rexistran a frecuencia do cambio 
lingüístico que se produciu no uso das formas de tratamento no ámbito familiar. 
Nestes gráficos pódese observar como foi en aumento o uso das formas solidarias (T) 
en decrecemento das formas de cortesía (V), o que pode verse como unha 
transformación sintomática das relacións sociais cara á igualdade (Ramallo 2000: 
477). 

Na Figura 11 pódese observar o tratamento que empregaban os informantes coa 
súa avoa por xeración. Na primeira a forma rexistrada maioritaria é a de cortesía (V) 
e a solidaria (T) ten pouco uso. Na segunda o emprego da forma solidaria e a de 
cortesía está equiparado. Finalmente, na terceira a forma maioritaria é a de 
solidariedade, pois a de cortesía só se rexistra nuns poucos informantes e ademais 
nun informante recóllese o uso das dúas formas indistintamente.

Figura 11: Tratamento coa avoa en todas as xeracións.

A Figura 12 dá conta do tratamento que os informantes empregaban co seu avó 
por xeración. Na primeira o pronome que máis se rexistra é vostede, xa que só 3 
informantes indicaron utilizar ti. Na segunda o emprego da forma solidaria é 
maioritario, aínda que a forma de cortesía tamén se rexistrou en 13 dos 31 
informantes. Finalmente, na terceira o pronome máis empregado é ti e o uso de 
vostede só se recolle nuns poucos informantes.
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Figura 12: Tratamento co avó en todas as xeracións.

O tratamento que usaban por xeración os informantes co seu pai pódese observar 
na Figura 13. Na primeira xeración a forma de tratamento máis rexistrada é vostede, 
aínda que ti tamén se rexistra nunha parte importante dos informantes e tamén se 
recolle nun caso o emprego das dúas formas indistintamente. Na segunda o uso da 
forma solidaria é maioritario e só se rexistra a forma de cortesía nuns poucos 
informantes. Tamén hai un informante que indicou empregar os dous pronomes. 
Finalmente, na terceira a única forma rexistrada é ti, a forma solidaria. 

Figura 13: Tratamento co pai en todas as xeracións.
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A Figura 14 mostra o tratamento coa nai que se rexistrou por xeración. Na 
primeira máis da metade dos informantes indicaron que utilizaban a forma de 
cortesía, pero a forma solidaria tamén se rexistra en bastantes informantes. Na 
segunda o pronome máis empregado é ti, só se rexistra vostede nuns poucos 
informantes e hai un informante que indicou que usaba os dous pronomes 
indistintamente. Finalmente, na terceira xeración só se rexistra o emprego de ti. 

Figura 14. Tratamento coa nai en todas as xeracións.

Se comparamos as figuras 20, 21, 22 e 23, podemos observar como foi avanzando 
o cambio lingüístico. Na xeración 1 a forma de tratamento maioritaria é a de cortesía 
(V) tanto cos avós/avoas coma cos proxenitores. A forma solidaria xa empezara a 
penetrar no tratamento cos avós e o seu uso xa era habitual cos pais. Na xeración 2 o 
cambio lingüístico avanzou e a forma solidaria (T) volveuse a maioritaria no 
tratamento cos proxenitores e cos avós, aínda que o emprego da forma de cortesía 
seguía sendo habitual no tratamento cos avós e cos pais rexistrouse o seu uso nuns 
poucos informantes. Na xeración 3 o cambio lingüístico no tratamento cos pais xa se 
completou e só se rexistran formas solidarias. Porén, aínda continúa no tratamento 
cos avós, onde aínda se recolle nuns poucos informantes o uso das formas de cortesía. 

5. Conclusións

Este traballo é unha primeira aproximación ao estudo do cambio lingüístico nas 
formas de tratamento no ámbito familiar en galego, pero son necesarios máis estudos 
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sobre o tema que inclúan informantes de máis faixas etarias e de máis hábitats, co fin 
de dar unha mostra máis fiable e completa. 

O método que se seguiu para a obtención de datos foi a elaboración dun 
cuestionario co que se recolleu información sobre os usos das formas de tratamento 
en varias xeracións. As preguntas permiten coñecer o uso actual das formas e tamén 
o uso que no pasado se facía delas, polo que o traballo combina a perspectiva dos 
estudos en tempo aparente coa dos estudos en tempo real. Os informantes son de 
distintos puntos de Galicia, pero na súa maioría residen ou naceron en concellos 
rurais. Por este motivo, os datos que se obtiveron sobre a variable do hábitat resultan 
insuficientes e sería preciso outro estudo no que houbese máis informantes 
residentes de ambientes urbanos para corroboralos.  

Os datos recadados dan mostra de que en galego ao igual que noutras linguas se 
produciu e aínda se está a producir un cambio lingüístico no sistema das formas 
pronominais de tratamento no ámbito familiar. Esta mudanza consiste, en suma, no 
incremento de uso de formas solidarias (T) que están substituíndo as formas de 
cortesía (V) para o tratamento con todos os membros da familia, independentemente 
da súa idade e posición na rede de relacións, e un decrecemento na frecuencia de 
emprego das formas de cortesía. Isto supón que o tratamento, xa desde a xeración 1 
tende á igualación. Así pois, todo apunta a que a familia sufriu unha modificación 
como grupo social de relación ao longo destas décadas derivada de moitos factores 
sociais, educacionais, etc., xa que, en termos de Brown / Gilman (1960), antes primaba 
o poder e, por tanto, dábase un trato asimétrico, onde as xeracións novas tiñan que 
referirse ás maiores coa forma de respeto (V), en tanto que estes recibían o de non 
cortesía (T); en cambio, nos últimos anos o parámetro que prima é o da solidariedade 
(T), dando como resultado a igualación do tratamento entre os membros da familia. 

Pola información que achegan as respostas da xeración 1, parece que a extensión 
das formas de tratamento solidarias cos membros de maior idade da familia foi 
primeiro cos proxenitores, pois xa era frecuente o seu uso nesta xeración. O 
tratamento solidario cos avós non se estendería ata a xeración 2. Na xeración 3 o 
cambio lingüístico no tratamento cos pais completouse e só se recollen formas 
solidarias, pero aínda pervive o tratamento de cortesía cos avós en ámbitos rurais. 
Que aínda se conserve o tratamento de vostede cos avós na xeración 3 pode ser 
precisamente porque a extensión de ti no emprego con eles fose posterior, mais fan 
falta máis traballos que estuden a cuestión para poder confirmalo. O que amosan os 
datos é que cada xeración repite cos avós e avoas o que a anterior aplicaba cos seus 
proxenitores, polo que probablemente o tratamento de vostede cos avós desapareza 
na seguinte xeración. 
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Anexos 

Datos das tres xeracións enquisadas 

Os datos da xeración 1 están recollidos na Táboa 2, os da xeración 2 na Táboa 3 e 
os da xeración 3 na Táboa 4. Na primeira columna destas figuras indícanse os 
informantes, na segunda o ano de nacemento de cada un, na terceira o concello de 
nacemento e na cuarta o concello de residencia habitual. 

Informantes 
Xeración 1 

Ano  
de nacemento 

Concello  
de nacemento 

Concello  
de residencia 

I-1 1942 Cuntis A Estrada 

I-2 1934 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-3 1937 Ourol Ourol 

I-4 1936 Sobrado dos Monxes Vigo 

I-5 1943 Pontecaldelas Pontecaldelas 

I-6 1936 Boiro Boiro 

I-7 1933 Os Blancos Vigo 

I-8 1936 Guntín Bóveda 

I-9 1940 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-10 1935 O Saviñao O Saviñao 

I-11 1947 Carballo Carballo 

I-12 1932 Mondoñedo Mondoñedo 

I-13 1942 Trazo Ordes 

I-14 1930 Lalín Lalín 

I-15 1935 Vilar de Barrio Ourense 

I-16 1933 Vilar de Barrio Vilar de Barrio 

I-17 1931 Xunqueira Xunqueira 

I-18 1931 A Pontenova Taramundi 

I-19 1936 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-20 1946 Antas de Ulla Antas de Ulla 
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I-21 1942 O Saviñao Monforte de Lemos 

I-22 1946 Vilasantar Vilasantar 

I-23 1949 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-24 1923 O Incio O Incio 

I-25 1948 Paradela A Pobra do Brollón 

I-26 1950 Pontevedra Pontevedra 

I-27 1945 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-28 1943 Bóveda Bóveda 

I-29 1939 Pantón Pantón 

I-30 1939 Vigo Vigo 

I-31 1950 Begonte Begonte 

Táboa 2. Datos dos informantes da Xeración 1. 

Informantes 
Xeración 2 

Ano  
de nacemento 

Concello  
de nacemento 

Concello  
de residencia 

I-1 1966 Cuntis Cuntis 

I-2 1968 A Estrada Vila de Cruces 

I-3 1962 Ourol Viveiro 

I-4 1965 Santiago de Compostela Vigo 

I-5 1971 Pontecaldelas Pontecaldelas 

I-6 1967 Boiro Pontecaldelas 

I-7 1965 Santiago de Compostela Vigo 

I-8 1971 O Páramo Bóveda 

I-9 1970 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-10 1972 Bóveda O Saviñao 

I-11 1969 Carballo Carballo 

I-12 1967 Mondoñedo Alfoz 

I-13 1970 Ordes Ordes 

I-14 1965 San Paulo (Brasil) Lalín 

I-15 1963 Vilar de Barrio Ourense 
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I-16 1973 Vilar de Barrio Ourense 

I-17 1961 Xinzo de Limia Ourense 

I-18 1966 A Pontenova A Pastoriza 

I-19 1970 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-20 1969 Antas de Ulla Antas de Ulla 

I-21 1972 O Saviñao Monforte de Lemos 

I-22 1969 Vilasantar Sobrado dos Monxes 

I-23 1977 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-24 1963 O Incio Monforte de Lemos 

I-25 1970 A Pobra do Brollón A Pobra do Brollón 

I-26 1977 Pontevedra Pontevedra 

I-27 1972 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-28 1966 A Pobra do Brollón Bóveda 

I-29 1972 Pantón Pantón 

I-30 1968 Vigo Pantón 

I-31 1972 Begonte Castro de Rei 

Táboa 3. Datos informantes da Xeración 2. 

Informantes 
Xeración 3 

Ano de 
nacemento 

Concello  
de nacemento 

Concello  
de residencia habitual 

I-1 1999 Basilea Cuntis 

I-2 1999 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-3 1999 Vigo Vigo 

I-4 2000 Adeje (Tenerife) Pontecaldelas 

I-5 1990 Pontevedra Pontecaldelas 

I-6 1996 Vigo Vigo 

I-7 1998 Bóveda Bóveda 

I-8 1995 Vila de Cruces Santiago de Compostela 

I-9 1999 O Saviñao O Saviñao 

I-10 2000 Carballo Carballo 
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I-11 2001 Alfoz Alfoz 

I-12 2001 Ordes Ordes 

I-13 1997 Lalín Lalín 

I-14 1999 Vilar de Barrio Ourense 

I-15 1989 Vilar de Barrio Vila Nova de Gaia (Port.) 

I-16 2003 A Pastoriza A Pastoriza 

I-17 1995 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-18 2002 A Pobra do Brollón Antas de Ulla 

I-19 1999 O Saviñao Monforte de Lemos 

I-20 1997 Sobrado dos Monxes Sobrado dos Monxes 

I-21 2000 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-22 2003 O Incio Monforte de Lemos 

I-23 1999 A Pobra do Brollón Monforte de Lemos 

I-24 1999 Pontevedra Pontevedra 

I-25 2003 Vila de Cruces Vila de Cruces 

I-26 1999 Monforte de Lemos Bóveda 

I-27 1998 Pontevedra Pantón 

I-28 2005 Monforte de Lemos Pantón 

I-29 1999 Castro de Rei Castro de Rei 

Táboa 4: Datos informantes da Xeración 3. 
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